
2COR. 13:5

ἑαυτους

ReflexP2-APM
yourselves

πειραζετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-testing

ει

Conj
if

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

πιστει

n-DSF
belief,

ἑαυτους

ReflexP2-APM
yourselves

δοκιµαζετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-proving.

η

Particle
or

ουκ

PartNeg
not

επιγινωσκετε

viIncPresAct2P
you℗-are-knowing-fully

ἑαυτους

ReflexP2-APM
yourselves

ὁτι

Conj
that

ιησους

n-NSM
Jesus

χριστος

n-NSM
Christ

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗?

ει

Conj
if

µητι

PartInterog
not?

αδοκιµοι

a-NPM
untested

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are.

2COR. 13:6

ελπιζω

viIncPresAct1S
I-am-expecting

δε

Conj
thus

ὁτι

Conj
that

γνωσεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-knowing

ὁτι

Conj
that

ἡµεις

PersP1-NP
we

ουκ

PartNeg
not

εσµεν

viSubIncPresAct1P
are

αδοκιµοι

a-NPM
untested.

2COR. 13:7

ευχοµεθα

viIncPresMid1P
^we-are-vowing/making-request

δε

Conj
thus

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
God

µη

PartNeg
not

ποιησαι

vnIndIndAct
to-do

ὑµας

PersP2-AP
you℗

κακον

a-ASN
malicious

µηδεν

aCombo-ASN
and-so-not-one

ουχ

PartNeg
not

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡµεις

PersP1-NP
we

δοκιµοι

a-NPM
tested

φανωµεν

vsIncPresAct1P
might-be-appearing,

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

το

t-ASN
the

καλον

a-ASN
ideal

ποιητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-doing,

ἡµεις

PersP1-NP
we

δε

Conj
thus

ὡς

Conj
as

αδοκιµοι

a-NPM
untested

ωµεν

vsSubIncPresAct1P
we-might-be-being.

2COR. 13:8

ου

PartNeg
not

γαρ

Conj
for

δυναµεθα

viIncPresMid1P
^we-are-able

τι

IndefP-ASN
someone/anyone/certain-(ones)

κατα

PrepG
against

της

t-GSF
the

αληθειας

n-GSF
truth,

αλλα

Conj
but

ὑπερ

PrepG
for

της

t-GSF
the

αληθειας

n-GSF
truth.

2COR. 13:9

χαιροµεν

viIncPresAct1P
We-are-rejoicing

γαρ

Conj
for

ὁταν

Conj
whenever

ἡµεις

PersP1-NP
we

ασθενωµεν

vsIncPresAct1P
might-be-weakening,

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

δε

Conj
thus

δυνατοι

a-NPM
able-(ones)

ητε

vsSubIncPresAct2P
might-be-being:

τουτο

DemonsP-ASN
this

και

Adv
also

ευχοµεθα

viIncPresMid1P
^we-are-vowing/making-request,

την

t-ASF
the

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

καταρτισιν

n-ASF
readying.

2COR. 13:10

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

ταυτα

DemonsP-APN
these

απων

vpIncPresActNSM
being-absent/away

γραφω

viIncPresAct1S
I-am-writing,

ἱνα

Conj
in-order-that

παρων

vpIncPresActNSM
being-alongside

µη

PartNeg
not

αποτοµως

Adv
severely

χρησωµαι

vsIncFutMid1S
^I-might-be-using

κατα

PrepA
according-to

την

t-ASF
the

εξουσιαν

n-ASF
authority

ἡν

RelP-ASF
which

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord

εδωκεν

viIndIndAct3S
gives

µοι

PersP1-DS
to-me,

εις

PrepA
into

οικοδοµην

n-ASF
building

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

εις

PrepA
into

καθαιρεσιν

n-ASF
taking-down.

2COR. 13:11

λοιπον

a-ASN
remaining-(thing),

αδελφοι

n-VPM
brothers,

χαιρετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-rejoicing,

καταρτιζεσθε

vmIncPresMid2P
^be-you℗-readying,

παρακαλεισθε

vmIncPresMid2P
^be-you℗-being-called-alongside,

το

t-ASN
the

αυτο

pp3-ASN
same

φρονειτε

vmIncPresAct2P
be-you℗-being-minded,

ειρηνευετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-making-peace,

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

της

t-GSF
of-the

αγαπης

n-GSF
love

και

Conj
and

ειρηνης

n-GSF
of-peace

εσται

viSubIncFutMid3S
^will-be-being

µεθ᾿

PrepG
with

ὑµων

PersP2-GP
you℗.

2COR. 13:12

ασπασασθε

vmIndFutMid2P
^Greet-you℗

αλληλους

RecipP-AM
each-other

εν

PrepD
in

ἁγιῳ

a-DSN
(a)-holy

φιληµατι

n-DSN
kiss.

ασπαζονται

viIncPresMid3P
^Are-greeting

ὑµας

PersP2-AP
you℗

οἱ

t-NPM
the

ἁγιοι

a-NPM
holy-(ones)

παντες

a-NPM
all.

2COR. 13:13

ἡ

t-NSF
¶ the

χαρις

n-NSF
favour

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

αγαπη

n-NSF
love

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

κοινωνια

n-NSF
sharing

του

t-GSN
of-the

ἁγιου

a-GSN
holy

πνευµατος

n-GSN
spirit

µετα

PrepG
with

παντων

a-GPM
all

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗.

GAL. 1:1

παυλος

n-NSM
¶ Paul

αποστολος

n-NSM
apostle,

ουκ

PartNeg
not

απ᾿

PrepG
from

ανθρωπων

n-GPM
men

ουδε

Conj
and-not

δι᾿

PrepG
through

ανθρωπου

n-GSM
man

αλλα

Conj
but

δια

PrepG
through

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ

και

Conj
and

θεου

n-GSM
God

πατρος

n-GSM
Father

του

t-GSM
the-(one)

εγειραντος

vpIndIndActGSM
rousing

αυτον

PersP3-ASM
him

εκ

PrepG
out-of

νεκρων

a-GPM
of-dead-(ones),

GAL. 1:2

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

συν

PrepD
together-with

εµοι

PersP1-DS
me

παντες

a-NPM
all

αδελφοι

n-NPM
brothers,

ταις

t-DPF
to-the

εκκλησιαις

n-DPF
congregations

της

t-GSF
of-the

γαλατιας

n-GSF
Galatia:

GAL. 1:3

χαρις

n-NSF
favour

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

και

Conj
and

ειρηνη

n-NSF
peace

απο

PrepG
from

θεου

n-GSM
God

πατρος

n-GSM
Father

ἡµων

PersP1-GP
of-us

και

Conj
and

κυριου

n-GSM
of-lord

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ,
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GAL. 1:4

του

t-GSM
the-(one)

δοντος

vpIncPresActGSM
giving

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

ὑπερ

PrepG
for

των

t-GPF
the

ἁµαρτιων

n-GPF
sins

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ὁπως

Adv
so-that

εξεληται

vsIncPresMid3S
^he-might-be-taking-out

ἡµας

PersP1-AP
us

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

αιωνος

n-GSM
age

του

t-GSM
the

ενεστωτος

vpComPresActGSM
having-stood-in

πονηρου

a-GSM
wicked

κατα

PrepA
according-to

το

t-ASN
the

θεληµα

n-ASN
will

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

και

Conj
and

πατρος

n-GSM
Father

ἡµων

PersP1-GP
of-us,

GAL. 1:5

ᾡ

RelP-DSM
to-whom

ἡ

t-NSF
the

δοξα

n-NSF
glory

εις

PrepA
into

τους

t-APM
the

αιωνας

n-APM
ages

των

t-GPM
of-the

αιωνων

n-GPM
ages.

αµην

HebrewIndec.
amen.

GAL. 1:6

θαυµαζω

viIncPresAct1S
I-am-marveling

ὁτι

Conj
that

οὑτως

Adv
so

ταχεως

Adv
swiftly

µετατιθεσθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-transposing

απο

PrepG
from

του

t-GSM
the-(one)

καλεσαντος

vpIndIndActGSM
calling

ὑµας

PersP2-AP
you℗

εν

PrepD
in

χαριτι

n-DSF
favour

χριστου

n-GSM
of-Christ

εις

PrepA
into

ἑτερον

a-ASN
different-(one)

ευαγγελιον

n-ASN
evangel,

GAL. 1:7

ὁ

RelP-NSN
which

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αλλο

a-NSN
(an)-other:

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

τινες

IndefP-NPM
some/any/certain-(ones)

εισιν

viSubIncPresAct3P
are

οἱ

t-NPM
the-(ones)

ταρασσοντες

vpIncPresActNPM
disturbing

ὑµας

PersP2-AP
you℗

και

Conj
and

θελοντες

vpIncPresActNPM
willing/wanting

µεταστρεψαι

vnIndIndAct
to-turn-over

το

t-ASN
the

ευαγγελιον

n-ASN
evangel

του

t-GSM
of-the

χριστου

n-GSM
Christ.

GAL. 1:8

αλλα

Conj
but

και

Adv
also

εαν

Conj
if-ever

ἡµεις

PersP1-NP
we

η

Particle
or

αγγελος

n-NSM
messenger

εξ

PrepG
out-of

ουρανου

n-GSM
heaven

ευαγγελισηται

vsIncFutMid3S
^might-be-evangelising

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

παρ᾿

PrepA
alongside

ὁ

RelP-ASN
which

ευηγγελισαµεθα

viIndIndMid1P
^we-evangelise

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

αναθεµα

n-NSN
curse

εστω

vmSubIncPresAct3S
let-him-be-being.

GAL. 1:9

ὡς

Conj
As

προειρηκαµεν

viComPresAct1P
we-have-foretold,

και

Adv
also

αρτι

AdvTemporal
right-now

παλιν

Adv
again

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying,

ει

Conj
if

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ευαγγελιζεται

viIncPresMid3S
^is-evangelising

παρ᾿

PrepA
alongside

ὁ

RelP-ASN
which

παρελαβετε

viIndPastAct2P
you℗-took-alongside,

αναθεµα

n-NSN
curse

εστω

vmSubIncPresAct3S
let-him-be-being.

GAL. 1:10

αρτι

AdvTemporal
right-now

γαρ

Conj
for

ανθρωπους

n-APM
men

πειθω

viIncPresAct1S
am-I-convincing

η

Particle
or

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
God?

η

Particle
Or

ζητω

viIncPresAct1S
am-I-seeking

ανθρωποις

n-DPM
to-men

αρεσκειν

vnIncPresAct
to-be-pleasing?

ει

Conj
if

ετι

AdvTemporal
further

ανθρωποις

n-DPM
to-men

ηρεσκον

viIndPastAct1S
I-pleased,

χριστου

n-GSM
of-Christ

δουλος

n-NSM
male-slave

ουκ

PartNeg
not

αν

Particle
ever

ηµην

viSubIndPastAct1S
I-was.

GAL. 1:11

γνωριζω

viIncPresAct1S
I-am-making-known

γαρ

Conj
for

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

αδελφοι

n-VPM
brothers,

το

t-ASN
the

ευαγγελιον

n-ASN
evangel

το

t-ASN
the-(one)

ευαγγελισθεν

vpIncPresPassASN
being-evangelised

ὑπ᾿

PrepG
by

εµου

PersP1-GS
me

ὁτι

Conj
that

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

κατα

PrepA
according-to

ανθρωπον

n-ASM
man.

GAL. 1:12

ουδε

AdvCombo
and-not

γαρ

Conj
for

εγω

PersP1-NS
I

παρα

PrepG
from-alongside-of

ανθρωπου

n-GSM
man

παρελαβον

viIndPastAct1S
took-alongside

αυτο

PersP3-ASN
it,

ουτε

Conj
nor

εδιδαχθην

viIndPastPass1S
I-was-taught,

αλλα

Conj
but

δι᾿

PrepG
through

αποκαλυψεως

n-GSF
revelation

ιησου

n-GSM
of-Jesus

χριστου

n-GSM
Christ.

GAL. 1:13

ηκουσατε

viIndIndAct2P
you℗-hear

γαρ

Conj
for

την

t-ASF
the

εµην

aPossP1-ASF
my

αναστροφην

n-ASF
over-turning/about-turn

ποτε

PartInterog
at-some-time

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

ιουδαισµῳ

n-DSM
Judaism,

ὁτι

Conj
that

καθ᾿

PrepA
according-to

ὑπερβολην

n-ASF
excess

εδιωκον

viIndPastAct1S
I-pursued

την

t-ASF
the

εκκλησιαν

n-ASF
congregation

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God,

και

Conj
and

επορθουν

viIndPastAct1S
I-ravaged/laid-waste

αυτην

PersP3-ASF
her,
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GAL. 1:14

και

Conj
and

προεκοπτον

viIndPastAct1S
I-advanced

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

ιουδαισµῳ

n-DSM
Judaism

ὑπερ

PrepA
over/above

πολλους

a-APM
many

συνηλικιωτας

n-APM
contemporaries

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

γενει

n-DSN
breed

µου

PersP1-GS
of-me,

περισσοτερως

AdvCompar
more-excessively

ζηλωτης

n-NSM
zealot

ὑπαρχων

vpIncPresActNSM
belonging

των

t-GPF
of-the

πατρικων

a-GPF
fatherly

µου

PersP1-GS
of-me

παραδοσεων

n-GPF
traditions.

GAL. 1:15

ὁτε

Conj
When

δε

Conj
thus

ευδοκησεν

viIndIndAct3S
it-delights

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

ὁ

t-NSM
the-(one)

αφορισας

vpIndIndActNSM
separating

µε

PersP1-AS
me

εκ

PrepG
out-of

κοιλιας

n-GSF
belly

µητρος

n-GSF
of-mother

µου

PersP1-GS
of-me

και

Conj
and

καλεσας

vpIndIndActNSM
calling

δια

PrepG
through

της

t-GSF
the

χαριτος

n-GSF
favour

αυτου

PersP3-GSM
of-him

GAL. 1:16

αποκαλυψαι

vnIndIndAct
to-reveal

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

αυτου

PersP3-GSM
of-him

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

ἱνα

Conj
in-order-that

ευαγγελιζωµαι

vsIncPresMid1S
^I-might-be-evangelising

αυτον

PersP3-ASM
him

εν

PrepD
in

τοις

t-DPN
the

εθνεσιν

n-DPN
nations,

ευθεως

Adv
straightaway

ου

PartNeg
not

προσανεθεµην

viIndPastMid1S
^I-presented

σαρκι

n-DSF
to-flesh

και

Conj
and

αἱµατι

n-DSN
to-blood,

GAL. 1:17

ουδε

Conj
and-not

ανηλθον

viIndPastAct1S
I-came-up

εις

PrepA
into

ιεροσολυµα

n-APN
Jerusalem

προς

PrepA
toward

τους

t-APM
the

προ

PrepG
before

εµου

PersP1-GS
me

αποστολους

n-APM
apostles,

αλλα

Conj
but

απηλθον

viIndPastAct1S
I-came-away

εις

PrepA
into

αραβιαν

n-ASF
Arabia,

και

Conj
and

παλιν

Adv
again

ὑπεστρεψα

viIndIndAct1S
I-return

εις

PrepA
into

δαµασκον

n-ASF
Damascus.

GAL. 1:18

επειτα

AdvCombo
thereupon

µετα

PrepA
after

τρια

aCardNum-APN
three

ετη

n-APN
years

ανηλθον

viIndPastAct1S
I-came-up

εις

PrepA
into

ιεροσολυµα

n-APN
Jerusalem

ἱστορησαι

vnIndIndAct
to-historicise

κηφαν

n-ASM
Cephas,

και

Conj
and

επεµεινα

viIndIndAct1S
I-stay on

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

ἡµερας

n-APF
days

δεκα

ai-Numeral
ten

πεντε

ai-Numeral
five,

GAL. 1:19

ἑτερον

a-ASM
different-(one)

δε

Conj
thus

των

t-GPM
of-the

αποστολων

n-GPM
apostles

ουκ

PartNeg
not

ειδον

viIndPastAct1S
I-saw/perceived,

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

ιακωβον

n-ASM
James

τον

t-ASM
the

αδελφον

n-ASM
brother

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord.

GAL. 1:20

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

δε

Conj
thus

γραφω

viIncPresAct1S
I-am-writing

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ιδου

Interjection
behold!

ενωπιον

Adv
in-sight-of

του

t-GSM
the

θεου

n-GSM
God

ὁτι

Conj
that

ου

PartNeg
not

ψευδοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-falsifying.

GAL. 1:21

επειτα

AdvCombo
thereupon

ηλθον

viIndPastAct1S
I-came

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the

κλιµατα

n-APN
reclines/slopes

της

t-GSF
of-the

συριας

n-GSF
Syria

και

Conj
and

της

t-GSF
of-the

κιλικιας

n-GSF
Cilicia.

GAL. 1:22

ηµην

viSubIndPastAct1S
I-was

δε

Conj
thus

αγνοουµενος

vpIncPresMidNSM
not-knowing

τῳ

t-DSN
to-the

προσωπῳ

n-DSN
face

ταις

t-DPF
to-the

εκκλησιαις

n-DPF
congregations

της

t-GSF
of-the

ιουδαιας

n-GSF
Judea

ταις

t-DPF
the-(ones)

εν

PrepD
in

χριστῳ

n-DSM
Christ.

GAL. 1:23

µονον

Adv
only

δε

Conj
thus

ακουοντες

vpIncPresActNPM
hearing

ησαν

viSubIndPastAct3P
they-were

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the-(one)

διωκων

vpIncPresActNSM
pursuing

ἡµας

PersP1-AP
us

ποτε

PartInterog
at-some-time

νυν

AdvTemporal
now

ευαγγελιζεται

viIncPresMid3S
^is-evangelising

την

t-ASF
the

πιστιν

n-ASF
belief

ἡν

RelP-ASF
which

ποτε

PartInterog
at-some-time

επορθει

viIndPastAct3S
he-ravaged/laid-waste,

GAL. 1:24

και

Conj
and

εδοξαζον

viIndPastAct3P
they-glorified

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
God.

GAL. 2:1

επειτα

AdvCombo
thereupon

δια

PrepG
through

δεκα

ai-Numeral
ten

τεσσαρων

aCardNum-GPN
four

ετων

n-GPN
years

παλιν

Adv
again

ανεβην

viIndPastAct1S
I-stepped-up

εις

PrepA
into

ιεροσολυµα

n-APN
Jerusalem

µετα

PrepG
with

βαρναβα

n-GSM
Barnabas,

συνπαραλαβων

vpIncPresActNSM
taking-alongside-together

και

Adv
also

τιτον

n-ASM
Titus.
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GAL. 2:2

ανεβην

viIndPastAct1S
I-stepped-up

δε

Conj
thus

κατα

PrepA
according-to

αποκαλυψιν

n-ASF
revelation:

και

Conj
and

ανεθεµην

viIndPastMid1S
^I-put-forward/submitted??

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

το

t-ASN
the

ευαγγελιον

n-ASN
evangel

ὁ

RelP-ASN
which

κηρυσσω

viIncFutAct1S
I-am-proclaiming

εν

PrepD
in

τοις

t-DPN
the

εθνεσιν

n-DPN
nations,

κατ᾿

PrepA
according-to

ιδιαν

a-ASF
(one's)-own

δε

Conj
thus

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

δοκουσιν

vpIncPresActDPM
seeming,

µη

Conj
not

πως

PartIndefin
how

εις

PrepA
into

κενον

a-ASN
empty-(thing)

τρεχω

viIncPresAct1S
I-am-running

η

Particle
or

εδραµον

viIndPastAct1S
I-ran.

GAL. 2:3

αλλ᾿

Conj
but

ουδε

AdvCombo
and-not

τιτος

n-NSM
Titus

ὁ

t-NSM
the-(one)

συν

PrepD
together-with

εµοι

PersP1-DS
me,

ἑλλην

n-NSM
Greek

ων

vpSubIncPresActNSM
being,

ηναγκασθη

viIndPastPass3S
was-pressured/necessitated??

περιτµηθηναι

vnIndIndPass
to-be-circumcised:

GAL. 2:4

δια

PrepA
because-of

δε

Conj
thus

τους

t-APM
the-(ones)

παρεισακτους

a-APM
smuggled-in,

ψευδαδελφους

n-APM
false-brothers,

οἱτινες

RelP-NPM
which-some/any/(a)-certain-(one)

παρεισηλθον

viIndPastAct3P
came-in-alongside

κατασκοπησαι

vnIndIndAct
to-spy-out

την

t-ASF
the

ελευθεριαν

n-ASF
freedom

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ἡν

RelP-ASF
which

εχοµεν

viIncPresAct1P
we-are-having

εν

PrepD
in

χριστῳ

n-DSM
Christ

ιησου

n-DSM
Jesus,

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡµας

PersP1-AP
us

καταδουλωσουσιν

viIncFutAct3P
they-will-be-enslaving,

GAL. 2:5

οἱς

RelP-DPM
to-which-(ones)

ουδε

AdvCombo
and-not

προς

PrepA
toward

ὡραν

n-ASF
hour

ειξαµεν

viIndIndAct1P
we-yield

τῃ

t-DSF
to-the

ὑποταγῃ

n-DSF
subservience,

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡ

t-NSF
the

αληθεια

n-NSF
truth

του

t-GSN
of-the

ευαγγελιου

n-GSN
evangel

διαµεινῃ

vsIncFutAct3S
might-be-continuing

προς

PrepA
toward

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

GAL. 2:6

απο

PrepG
from

δε

Conj
thus

των

t-GPM
the-(ones)

δοκουντων

vpIncPresActGPM
seeming

ειναι

vnSubIndIndAct
to-be

τι

IndefP-ASN
someone/anyone/certain-(ones),

ὁποιοι

CorelP-NPM
of-what-kind

ποτε

PartInterog
at-some-time

ησαν

viSubIndPastAct3P
they-were

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one

µοι

PersP1-DS
to-me

διαφερει

viIncPresAct3S
is-differing

προσωπον

n-ASN
face

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

ανθρωπου

n-GSM
of-man

ου

PartNeg
not

λαµβανει

viIncPresAct3S
is-getting

εµοι

PersP1-DS
to-me

γαρ

Conj
for

οἱ

t-NPM
the-(ones)

δοκουντες

vpIncPresActNPM
seeming

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one

προσανεθεντο

viIndPastMid3P
^presented,

GAL. 2:7

αλλα

Conj
but

τουναντιον

t-GSN+Combo
the-contrary/opposite,

ιδοντες

vpIncPresActNPM
seeing

ὁτι

Conj
that

πεπιστευµαι

viComPresMid1S
^I-have-been-believed

το

t-ASN
the

ευαγγελιον

n-ASN
evangel

της

t-GSF
of-the

ακροβυστιας

n-GSF
foreskin

καθως

Conj
according-as

πετρος

n-NSM
Peter

της

t-GSF
of-the

περιτοµης

n-GSF
circumcision,

GAL. 2:8

ὁ

t-NSM
the-(one)

γαρ

Conj
for

ενεργησας

vpIndIndActNSM
working-inside

πετρῳ

n-DSM
to-Peter

εις

PrepA
into

αποστολην

n-ASF
apostleship

της

t-GSF
of-the

περιτοµης

n-GSF
circumcision

ενηργησεν

viIndIndAct3S
he-works-inside

και

Adv
also

εµοι

PersP1-DS
to-me

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the

εθνη

n-APN
nations,

GAL. 2:9

και

Conj
and

γνοντες

vpIncPresActNPM
knowing

την

t-ASF
the

χαριν

n-ASF
favour

την

t-ASF
the-(one)

δοθεισαν

vpIncPresPassASF
being-given

µοι

PersP1-DS
to-me,

ιακωβος

n-NSM
James

και

Conj
and

κηφας

n-NSM
Cephas

και

Conj
and

ιωανης

n-NSM
John,

οἱ

t-NPM
the-(ones)

δοκουντες

vpIncPresActNPM
seeming

στυλοι

n-NPM
pillars

ειναι

vnSubIndIndAct
to-be,

δεξιας

a-APF
right

εδωκαν

viIndIndAct3P
they-give

εµοι

PersP1-DS
to-me

και

Conj
and

βαρναβᾳ

n-DSM
to-Barnabas

κοινωνιας

n-GSF
of-sharing,

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡµεις

PersP1-NP
we

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the

εθνη

n-APN
nations,

αυτοι

PersP3-NPM
they

δε

Conj
thus

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

περιτοµην

n-ASF
circumcision:

GAL. 2:10

µονον

Adv
only

των

t-GPM
of-the

πτωχων

a-GPM
poor-(ones)

ἱνα

Conj
in-order-that

µνηµονευωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-remembering,

ὁ

RelP-ASN
which

και

Adv
also

εσπουδασα

viIndIndAct1S
I-am-hastening

αυτο

pp3-ASN
same

τουτο

DemonsP-ASN
this

ποιησαι

vnIndIndAct
to-do.

GAL. 2:11

ὁτε

Conj
When

δε

Conj
thus

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

κηφας

n-NSM
Cephas

εις

PrepA
into

αντιοχειαν

n-ASF
Antioch,

κατα

PrepA
according-to

προσωπον

n-ASN
face

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

αντεστην

viIndPastAct1S
I-stood-against,

ὁτι

Conj
that

κατεγνωσµενος

vpComPresMidNSM
having-been-censured

ην

viSubIndPastAct3S
he-was.
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GAL. 2:12

προ

PrepG
before

του

t-GSN
the

γαρ

Conj
for

ελθειν

vnIncPresAct
to-be-coming

τινας

IndefP-APM
some/any/certain-(ones)

απο

PrepG
from

ιακωβου

n-GSM
James

µετα

PrepG
with

των

t-GPN
the

εθνων

n-GPN
nations

συνησθιεν

viIndPastAct3S
he-ate-together-with:

ὁτε

Conj
when

δε

Conj
thus

ηλθον

viIndPastAct3P
they-came,

ὑπεστελλεν

viIndPastAct3S
he-drew-back

και

Conj
and

αφωριζεν

viIndPastAct3S
separated

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself,

φοβουµενος

vpIncPresMidNSM
fearing

τους

t-APM
the-(ones)

εκ

PrepG
out-of

περιτοµης

n-GSF
circumcision.

GAL. 2:13

και

Conj
and

συνυπεκριθησαν

viIndPastPass3P
they-were-hypocrites-together

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

και

Adv
also

οἱ

t-NPM
the

λοιποι

a-NPM
remaining

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans,

ὡστε

Conj-Combo
so-as

και

Adv
also

βαρναβας

n-NSM
Barnabas

συναπηχθη

viIndPastPass3S
was-led-away/off-together??

αυτων

PersP3-GPM
of-them

τῃ

t-DSF
to-the

ὑποκρισει

n-DSF
pretence/hypocrisy.

GAL. 2:14

αλλ᾿

Conj
but

ὁτε

Conj
when

ειδον

viIndPastAct1S
I-saw/perceived

ὁτι

Conj
that

ουκ

PartNeg
not

ορθοποδουσιν

viIncPresAct3P
they-are-stepping-straight

προς

PrepA
toward

την

t-ASF
the

αληθειαν

n-ASF
truth

του

t-GSN
of-the

ευαγγελιου

n-GSN
evangel,

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

τῳ

t-DSM
to-the

κηφᾳ

n-DSM
Cephas

εµπροσθεν

PrepG
from-in-front

παντων

a-GPM
of-all

ει

Conj
if

συ

PersP2-NS
you

ιουδαιος

a-NSM
Judean

ὑπαρχων

vpIncPresActNSM
belonging

εθνικως

Adv
nationally

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

ιουδαικως

Adv
Judaicly

ζῃς

viIncPresAct2S
are-living,

πως

Part
how

τα

t-APN
the

εθνη

n-APN
nations

αναγκαζεις

viIncPresAct2S
you-are-pressuring/necessitating

ιουδαιζειν

vnIncPresAct
to-be-Judaizing?

GAL. 2:15

ἡµεις

PersP1-NP
we

φυσει

n-DSF
to-nature

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

εξ

PrepG
out-of

εθνων

n-GPN
nations

ἁµαρτωλοι

a-NPM
sinning-(ones),

GAL. 2:16

ειδοτες

vpComPresActNPM
having-perceived

δε

Conj
thus

ὁτι

Conj
that

ου

PartNeg
not

δικαιουται

viIncPresMid3S
^is-being-made-right

ανθρωπος

n-NSM
man

εξ

PrepG
out-of

εργων

n-GPN
works

νοµου

n-GSM
of-law

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

δια

PrepG
through

πιστεως

n-GSF
belief

ιησου

n-GSM
of-Jesus

χριστου

n-GSM
of-Christ,

και

Adv
also

ἡµεις

PersP1-NP
we

εις

PrepA
into

ιησουν

n-ASM
Jesus

χριστον

n-ASM
Christ

επιστευσαµεν

viIndIndAct1P
believe,

ἱνα

Conj
in-order-that

δικαιωθωµεν

vsIncPresPass1P
we-might-be-being-made-right

εκ

PrepG
out-of

πιστεως

n-GSF
belief

χριστου

n-GSM
of-Christ

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

εξ

PrepG
out-of

εργων

n-GPN
works

νοµου

n-GSM
of-law,

ὁτι

Conj
that

εξ

PrepG
out-of

εργων

n-GPN
works

νοµου

n-GSM
of-law

ου

PartNeg
not

δικαιωθησεται

viIncFutPass3S
will-be-being-made-right

πασα

a-NSF
all/every

σαρξ

n-NSF
flesh.

GAL. 2:17

ει

Conj
if

δε

Conj
thus

ζητουντες

vpIncPresActNPM
seeking

δικαιωθηναι

vnIndIndPass
to-be-made-right

εν

PrepD
in

χριστῳ

n-DSM
Christ

εὑρεθηµεν

viIndPastPass1P
we-were-found

και

Adv
also

αυτοι

PersP3-NPM
ourselves

ἁµαρτωλοι

a-NPM
sinning-(ones),

αρα

Conj
consequently

χριστος

n-NSM
Christ

ἁµαρτιας

n-GSF
of-sin

διακονος

n-NSM
servant?

µη

PartNeg
not

γενοιτο

voIncPresMid3S
^may-it-be-coming-to-be.

GAL. 2:18

ει

Conj
if

γαρ

Conj
for

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

κατελυσα

viIndIndAct1S
I-loosen

ταυτα

DemonsP-APN
these

παλιν

Adv
again

οικοδοµω

viIncPresAct1S
I-am-building,

παραβατην

n-ASM
stepper-alongside

εµαυτον

ReflexP1-ASM
myself

συνιστανω

viIncPresAct1S
I-am-standing-together.

GAL. 2:19

εγω

PersP1-NS
I

γαρ

Conj
for

δια

PrepG
through

νοµου

n-GSM
law

νοµῳ

n-DSM
to-law

απεθανον

viIndPastAct1S
died-away

ἱνα

Conj
in-order-that

θεῳ

n-DSM
to-God

ζησω

vsIncFutAct1S
I-might-be-living.

χριστῳ

n-DSM
to-Christ

συνεσταυρωµαι

viComPresMid1S
^I-have-been-fastened-to-a-stake-together:

GAL. 2:20

ζω

viIncPresAct1S
I-am-living

δε

Conj
thus

ουκετι

AdvCombo
no-longer

εγω

PersP1-NS
I,

ζῃ

viIncPresAct3S
is-living

δε

Conj
thus

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

χριστος

n-NSM
Christ:

ὁ

RelP-ASN
which

δε

Conj
thus

νυν

AdvTemporal
now

ζω

viIncPresAct1S
I-am-living

εν

PrepD
in

σαρκι

n-DSF
flesh,

εν

PrepD
in

πιστει

n-DSF
belief

ζω

viIncPresAct1S
I-am-living

τῃ

t-DSF
to-the-(one)

του

t-GSM
of-the

υἱου

n-GSM
Son

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

του

t-GSM
of-the-(one)

αγαπησαντος

vpIndIndActGSM
loving

µε

PersP1-AS
me

και

Conj
and

παραδοντος

vpIncPresActGSM
giving-over

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

ὑπερ

PrepG
for

εµου

PersP1-GS
me.

GAL. 2:21

ουκ

PartNeg
not

αθετω

viIncPresAct1S
I-am-rejecting

την

t-ASF
the

χαριν

n-ASF
favour

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God:

ει

Conj
if

γαρ

Conj
for

δια

PrepG
through

νοµου

n-GSM
law

δικαιοσυνη

n-NSF
rightness,

αρα

Conj
consequently

χριστος

n-NSM
Christ

δωρεαν

Adv
gratuitously

απεθανεν

viIndPastAct3S
died-away.
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GAL. 3:1

ω

Interject
¶ O

ανοητοι

a-VPM
mindless

γαλαται

n-VPM
Galatians,

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

ὑµας

PersP2-AP
you℗

εβασκανεν

viIndIndAct3S
bewitches,

οἱς

RelP-DPM
to-which-(ones)

κατ᾿

PrepA
according-to

οφθαλµους

n-APM
eyes

ιησους

n-NSM
Jesus

χριστος

n-NSM
Christ

προεγραφη

viIndPastPass3S
was-written-before

εσταυρωµενος

vpComPresMidNSM
having-been-fastened-to-a-stake?

GAL. 3:2

τουτο

DemonsP-ASN
This

µονον

Adv
only

θελω

viIncPresAct1S
I-am-willing/wanting

µαθειν

vnIncPresAct
to-be-learning

αφ᾿

PrepG
from

ὑµων

PersP2-GP
you℗,

εξ

PrepG
out-of

εργων

n-GPN
works

νοµου

n-GSM
of-law

το

t-ASN
the

πνευµα

n-ASN
spirit

ελαβετε

viIndPastAct2P
you℗-got

η

Particle
or

εξ

PrepG
out-of

ακοης

n-GSF
hearing

πιστεως

n-GSF
belief?

GAL. 3:3

οὑτως

Adv
so

ανοητοι

a-NPM
mindless

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are,

εναρξαµενοι

vpIndIndMidNPM
commencing

πνευµατι

n-DSN
to-spirit

νυν

AdvTemporal
now

σαρκι

n-DSF
to-flesh

επιτελεισθε

viIncPresMid2P
^are-you℗-being-completed?

GAL. 3:4

τοσαυτα

DemonsP-APN
So-much

επαθετε

viIndPastAct2P
you℗-suffered

εικῃ

Adv
feignedly?

ει

Conj
if

γε

PartEmphatic
surely

και

Adv
also

εικῃ

Adv
feignedly.

GAL. 3:5

ὁ

t-NSM
the-(one)

ουν

Conj
therefore

επιχορηγων

vpIncPresActNSM
supplying-upon

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

το

t-ASN
the

πνευµα

n-ASN
spirit

και

Conj
and

ενεργων

vpIncPresActNSM
working-inside

δυναµεις

n-APF
abilities

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗

εξ

PrepG
out-of

εργων

n-GPN
works

νοµου

n-GSM
of-law

η

Particle
or

εξ

PrepG
out-of

ακοης

n-GSF
hearing

πιστεως

n-GSF
belief?

GAL. 3:6

καθως

Conj
According-as

αβρααµ

niProper
Abraham

επιστευσεν

viIndIndAct3S
believes

τῳ

t-DSM
to-the

θεῳ

n-DSM
God,

και

Conj
and

ελογισθη

viIndIndPass3S
it-is-reckoned

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εις

PrepA
into

δικαιοσυνην

n-ASF
rightness:

GAL. 3:7

γινωσκετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-knowing

αρα

Conj
consequently

ὁτι

Conj
that

οἱ

t-NPM
the-(ones)

εκ

PrepG
out-of

πιστεως

n-GSF
belief,

οὑτοι

DemonsP-NPM
these

υἱοι

n-NPM
sons

εισιν

viSubIncPresAct3P
are

αβρααµ

niProper
(of)-Abraham.

GAL. 3:8

προιδουσα

vpIncPresActNSF
foreseeing

δε

Conj
thus

ἡ

t-NSF
the

γραφη

n-NSF
writing

ὁτι

Conj
that

εκ

PrepG
out-of

πιστεως

n-GSF
belief

δικαιοι

viIncPresAct3S
is-making-right

τα

t-APN
the

εθνη

n-APN
nations

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

προευηγγελισατο

viIndIndMid3S
^evangelises??

τῳ

t-DSM
to-the

αβρααµ

niProper
Abraham

ὁτι

Conj
that

ενευλογηθησονται

viIncFutPass3P
will-be-being-eulogised??

εν

PrepD
in

σοι

PersP2-DS
you

παντα

a-NPN
all

τα

t-NPN
the

εθνη

n-NPN
nations:

GAL. 3:9

ὡστε

Conj-Combo
so-as

οἱ

t-NPM
the-(ones)

εκ

PrepG
out-of

πιστεως

n-GSF
belief

ευλογουνται

viIncPresMid3P
^are-being-eulogised

συν

PrepD
together-with

τῳ

t-DSM
to-the

πιστῳ

a-DSM
believing

αβρααµ

niProper
Abraham.

GAL. 3:10

ὁσοι

CorelP-NPM
as-many-as

γαρ

Conj
for

εξ

PrepG
out-of

εργων

n-GPN
works

νοµου

n-GSM
of-law

εισιν

viSubIncPresAct3P
are

ὑπο

PrepA
under

καταραν

n-ASF
curse

εισιν

viSubIncPresAct3P
are,

γεγραπται

viComPresMid3S
^it-has-been-written

γαρ

Conj
for

ὁτι

Conj
that

επικαταρατος

a-NSM
accursed

πας

a-NSM
all/every

ὁς

RelP-NSM
which

ουκ

PartNeg
not

εµµενει

viIncPresAct3S
is-continuing

πασιν

a-DPN
all

τοις

t-DPN
the

γεγραµµενοις

vpComPresMidDPN
having-been-written

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

βιβλιῳ

n-DSN
scroll-let

του

t-GSM
of-the

νοµου

n-GSM
Law

του

t-GSN
of-the

ποιησαι

vnIndIndAct
to-do

αυτα

PersP3-APN
them.

GAL. 3:11

ὁτι

Conj
That

δε

Conj
thus

εν

PrepD
in

νοµῳ

n-DSM
law

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

δικαιουται

viIncPresMid3S
^is-being-made-right

παρα

PrepD
alongside

τῳ

t-DSM
the

θεῳ

n-DSM
God

δηλον

a-NSN
evident,

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

δικαιος

a-NSM
righteous-(one)

εκ

PrepG
out-of

πιστεως

n-GSF
belief

ζησεται

viIncFutMid3S
^will-be-living,

GAL. 3:12

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

νοµος

n-NSM
Law

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εκ

PrepG
out-of

πιστεως

n-GSF
belief,

αλλ᾿

Conj
but

ὁ

t-NSM
the-(one)

ποιησας

vpIndIndActNSM
doing

αυτα

PersP3-APN
them

ζησεται

viIncFutMid3S
^will-be-living

εν

PrepD
in

αυτοις

PersP3-DPN
them.

GAL. 3:13

χριστος

n-NSM
Christ

ἡµας

PersP1-AP
us

εξηγορασεν

viIndIndAct3S
redeems

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

καταρας

n-GSF
curse

του

t-GSM
of-the

νοµου

n-GSM
law

γενοµενος

vpIncPresMidNSM
coming-to-be

ὑπερ

PrepG
for

ἡµων

PersP1-GP
us

καταρα

n-NSF
curse,

ὁτι

Conj
that

γεγραπται

viComPresMid3S
^it-has-been-written

επικαταρατος

a-NSM
accursed

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the

κρεµαµενος

vpIncPresMidNSM
hanging

επι

PrepG
upon

ξυλου

n-GSN
wood,
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GAL. 3:14

ἱνα

Conj
in-order-that

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the

εθνη

n-APN
nations

ἡ

t-NSF
the

ευλογια

n-NSF
eulogising

του

t-GSM
of-the

αβρααµ

niProper
Abraham

γενηται

vsIncPresMid3S
^might-be-coming-to-be

εν

PrepD
in

ιησου

n-DSM
Jesus

χριστῳ

n-DSM
Christ,

ἱνα

Conj
in-order-that

την

t-ASF
the

επαγγελιαν

n-ASF
promise

του

t-GSN
of-the

πνευµατος

n-GSN
spirit

λαβωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-getting

δια

PrepG
through

της

t-GSF
the

πιστεως

n-GSF
belief.

GAL. 3:15

αδελφοι

n-VPM
brothers,

κατα

PrepA
according-to

ανθρωπον

n-ASM
man

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying:

ὁµως

Adv
likewise

ανθρωπου

n-GSM
of-man

κεκυρωµενην

vpComPresMidASF
having-been-validated

διαθηκην

n-ASF
covenant

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

αθετει

viIncPresAct3S
is-rejecting

η

Particle
or

επιδιατασσεται

viIncPresMid3S
^is-supplementing.

GAL. 3:16

τῳ

t-DSM
to-the

δε

Conj
thus

αβρααµ

niProper
Abraham

ερρηθησαν

viIndPastPass3P
were-declared

αἱ

t-NPF
the

επαγγελιαι

n-NPF
promises

και

Conj
and

τῳ

t-DSN
to-the

σπερµατι

n-DSN
seed

αυτου

PersP3-GSM
of-him:

ου

PartNeg
not

λεγει

viIncPresAct3S
it-is-saying

και

Conj
and

τοις

t-DPN
to-the

σπερµασιν

n-DPN
seeds,

ὡς

Conj
as

επι

PrepG
upon

πολλων

a-GPN
many,

αλλ᾿

Conj
but

ὡς

Conj
as

εφ᾿

PrepG
on

ἑνος

aCardNum-GSN
one

και

Conj
and

τῳ

t-DSN
to-the

σπερµατι

n-DSN
seed

σου

PersP2-GS
of-you,

ὁς

RelP-NSM
which

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

χριστος

n-NSM
Christ.

GAL. 3:17

τουτο

DemonsP-ASN
this

δε

Conj
thus

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying,

διαθηκην

n-ASF
covenant

προκεκυρωµενην

vpComPresMidASF
having-been-previously-ratified

ὑπο

PrepG
by

του

t-GSM
the

θεου

n-GSM
God

ὁ

t-NSM
the

µετα

PrepA
after

τετρακοσια

aCardNum-APN
four-hundred

και

Conj
and

τριακοντα

ai-Numeral
thirty

ετη

n-APN
years

γεγονως

vpComPresActNSM
having-come-to-be

νοµος

n-NSM
Law

ουκ

PartNeg
not

ακυροι

viIncPresAct3S
is-invalidating,

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

καταργησαι

vnIndIndAct
to-nullify

την

t-ASF
the

επαγγελιαν

n-ASF
promise.

GAL. 3:18

ει

Conj
if

γαρ

Conj
for

εκ

PrepG
out-of

νοµου

n-GSM
law

ἡ

t-NSF
the

κληρονοµια

n-NSF
inheritance,

ουκετι

AdvCombo
no-longer

εξ

PrepG
out-of

επαγγελιας

n-GSF
promise:

τῳ

t-DSM
to-the

δε

Conj
thus

αβρααµ

niProper
Abraham

δι᾿

PrepG
through

επαγγελιας

n-GSF
promise

κεχαρισται

viComPresMid3S
^has-been-graced

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God.

GAL. 3:19

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

νοµος

n-NSM
Law?

των

t-GPF
of-the

παραβασεων

n-GPF
transgressions

χαριν

Adv
on-behalf

προσετεθη

viIndPastPass3S
it-was-added,

αχρις

PrepG
until/as-far-as

αν

Particle
ever

ελθῃ

vsIncPresAct3S
might-be-coming

το

t-NSN
the

σπερµα

n-NSN
seed

ᾡ

RelP-DSN
to-whom

επηγγελται

viComPresMid3S
^it-has-been-promised,

διαταγεις

vpIncPresPassNSM
being-instructed

δι᾿

PrepG
through

αγγελων

n-GPM
messengers

εν

PrepD
in

χειρι

n-DSF
hand

µεσιτου

n-GSM
of-mediator.

GAL. 3:20

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

µεσιτης

n-NSM
mediator

ἑνος

aCardNum-GSM
of-one

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is,

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

θεος

n-NSM
God

εἱς

aCardNum-NSM
one

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

GAL. 3:21

ὁ

t-NSM
the

ουν

Conj
therefore

νοµος

n-NSM
Law

κατα

PrepG
against

των

t-GPF
the

επαγγελιων

n-GPF
promises

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God?

µη

PartNeg
not

γενοιτο

voIncPresMid3S
^may-it-be-coming-to-be.

ει

Conj
if

γαρ

Conj
for

εδοθη

viIndPastPass3S
was-given

νοµος

n-NSM
law

ὁ

t-NSM
the-(one)

δυναµενος

vpIncPresMidNSM
being-able

ζῳοποιησαι

vnIndIndAct
to-make-alive,

οντως

Adv
really

εν

PrepD
in

νοµῳ

n-GSM
law

αν

Particle
ever

ην

viSubIndPastAct3S
was

ἡ

t-NSF
the

δικαιοσυνη

n-NSF
rightness.

GAL. 3:22

αλλα

Conj
but

συνεκλεισεν

viIndIndAct3S
locks-together

ἡ

t-NSF
the

γραφη

n-NSF
writing

τα

t-APN
the

παντα

a-APN
all

ὑπο

PrepA
under

ἁµαρτιαν

n-ASF
sin,

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡ

t-NSF
the

επαγγελια

n-NSF
promise

εκ

PrepG
out-of

πιστεως

n-GSF
belief

ιησου

n-GSM
of-Jesus

χριστου

n-GSM
Christ

δοθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-given

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

πιστευουσιν

vpIncPresActDPM
believing.

GAL. 3:23

προ

PrepG
¶ before

του

t-GSN
the

δε

Conj
thus

ελθειν

vnIncPresAct
to-be-coming

την

t-ASF
the

πιστιν

n-ASF
belief

ὑπο

PrepA
under

νοµον

n-ASM
law

εφρουρουµεθα

viIndPastMid1P
^we-were-garrisoned

συνκλειοµενοι

vpIncPresMidNPM
being-locked-together

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

µελλουσαν

vpIncPresActASF
being-about

πιστιν

n-ASF
belief

αποκαλυφθηναι

vnIndIndPass
to-be-revealed,

GAL. 3:24

ὡστε

Conj-Combo
so-as

ὁ

t-NSM
the

νοµος

n-NSM
law

παιδαγωγος

n-NSM
tutor

ἡµων

PersP1-GP
of-us

γεγονεν

viComPresAct3S
has-come-to-be

εις

PrepA
into

χριστον

n-ASM
Christ,

ἱνα

Conj
in-order-that

εκ

PrepG
out-of

πιστεως

n-GSF
belief

δικαιωθωµεν

vsIncPresPass1P
we-might-be-being-made-right.
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GAL. 3:25

ελθουσης

vpIncPresActGSF
coming

δε

Conj
thus

της

t-GSF
of-the

πιστεως

n-GSF
belief

ουκετι

AdvCombo
no-longer

ὑπο

PrepA
under

παιδαγωγον

n-ASM
tutor

εσµεν

viSubIncPresAct1P
we-are.

GAL. 3:26

παντες

a-NPM
all

γαρ

Conj
for

υἱοι

n-NPM
sons

θεου

n-GSM
of-God

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are

δια

PrepG
through

της

t-GSF
the

πιστεως

n-GSF
belief

εν

PrepD
in

χριστῳ

n-DSM
Christ

ιησου

n-DSM
Jesus.

GAL. 3:27

ὁσοι

pCor-NPM
As-many-as

γαρ

Conj
for

εις

PrepA
into

χριστον

n-ASM
Christ

εβαπτισθητε

viIndIndPass2P
are-immersed,

χριστον

n-ASM
Christ

ενεδυσασθε

viIndIndMid2P
^you℗-put-on.

GAL. 3:28

ουκ

PartNeg
not

ενι

viIncPresAct3S
there-is

ιουδαιος

a-NSM
Judean

ουδε

Conj
and-not

ἑλλην

n-NSM
Greek,

ουκ

PartNeg
not

ενι

viIncPresAct3S
there-is

δουλος

n-NSM
male-slave

ουδε

Conj
and-not

ελευθερος

a-NSM
freeman,

ουκ

PartNeg
not

ενι

viIncPresAct3S
there-is

αρσεν

a-NSN
male(neuter)

και

Conj
and

θηλυ

a-NSN
female:

παντες

a-NPM
all

γαρ

Conj
for

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

εἱς

aCardNum-NSM
one

εστε

viSubIncPresAct2P
are

εν

PrepD
in

χριστῳ

n-DSM
Christ

ιησου

n-DSM
Jesus.

GAL. 3:29

ει

Conj
if

δε

Conj
thus

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

χριστου

n-GSM
of-Christ,

αρα

Conj
consequently

του

t-GSM
of-the

αβρααµ

niProper
Abraham

σπερµα

n-NSN
seed

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are,

κατ᾿

PrepA
according-to

επαγγελιαν

n-ASF
promise

κληρονοµοι

n-NPM
inheritors.

GAL. 4:1

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

δε

Conj
thus,

εφ

PrepA
upon

ὁσον

CorelP-ASM
as-much-as

χρονον

n-ASM
time

ὁ

t-NSM
the

κληρονοµος

n-NSM
inheritor

νηπιος

a-NSM
unworded-ones

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is,

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one

διαφερει

viIncPresAct3S
he-is-differing

δουλου

n-GSM
of-male-slave

κυριος

n-NSM
lord

παντων

a-GPM
of-all

ων

vpSubIncPresActNSM
being,

GAL. 4:2

αλλα

Conj
but

ὑπο

PrepA
under

επιτροπους

n-APM
caretakers

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is

και

Conj
and

οικονοµους

n-APM
house-managers

αχρι

PrepG
until/as-far-as

της

t-GSF
the-(one)

προθεσµιας

n-GSF
placement-before

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
father.

GAL. 4:3

οὑτως

Adv
so

και

Adv
also

ἡµεις

PersP1-NP
we,

ὁτε

Conj
when

ηµεν

viSubIndPastAct1P
we-were

νηπιοι

a-NPM
unworded-ones,

ὑπο

PrepA
under

τα

t-APN
the

στοιχεια

n-APN
fundamental-elements

του

t-GSM
of-the

κοσµου

n-GSM
cosmos

ηµεθα

viSubIndPastAct1P
we-were

δεδουλωµενοι

vpComPresMidNPM
having-been-enslaved:

GAL. 4:4

ὁτε

Conj
when

δε

Conj
thus

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

το

t-NSN
the

πληρωµα

n-NSN
fullness

του

t-GSM
of-the

χρονου

n-GSM
time,

εξαπεστειλεν

viIndIndAct3S
sends-away-out

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

γενοµενον

vpIncPresMidASM
coming-to-be

εκ

PrepG
out-of

γυναικος

n-GSF
woman,

γενοµενον

vpIncPresMidASM
coming-to-be

ὑπο

PrepA
under

νοµον

n-ASM
law,

GAL. 4:5

ἱνα

Conj
in-order-that

τους

t-APM
the-(ones)

ὑπο

PrepA
under

νοµον

n-ASM
law

εξαγορασῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-redeeming,

ἱνα

Conj
in-order-that

την

t-ASF
the

υἱοθεσιαν

n-ASF
placing-as-son

απολαβωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-getting-back.

GAL. 4:6

ὁτι

Conj
(since)-that

δε

Conj
thus

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are

υἱοι

n-NPM
sons,

εξαπεστειλεν

viIndIndAct3S
sends-away-out

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

το

t-ASN
the

πνευµα

n-ASN
spirit

του

t-GSM
of-the

υἱου

n-GSM
Son

αυτου

PersP3-GSM
of-him

εις

PrepA
into

τας

t-APF
the

καρδιας

n-APF
hearts

ἡµων

PersP1-GP
of-us,

κραζον

vpIncPresActASN
yelling

αββα

niProper
Abba

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father.

GAL. 4:7

ὡστε

Conj-Combo
so-as

ουκετι

AdvCombo
no-longer

ει

viSubIncPresAct2S
you-are

δουλος

n-NSM
male-slave,

αλλα

Conj
but

υἱος

n-NSM
son:

ει

Conj
if

δε

Conj
thus

υἱος

n-NSM
son,

και

Adv
also

κληρονοµος

n-NSM
inheritor

δια

PrepG
through

θεου

n-GSM
God.

GAL. 4:8

αλλα

Conj
¶ but

τοτε

AdvTemporal
then

µεν

Part
indeed

ουκ

PartNeg
not

ειδοτες

vpComPresActNPM
having-perceived

θεον

n-ASM
God

εδουλευσατε

viIndIndAct2P
you℗-slave

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

φυσει

n-DSF
to-nature

µη

PartNeg
not

ουσιν

vpSubIncPresActDPM
being

θεοις

n-DPM
gods:

Firefox https://www.qfbox.info/cgi/inter2html.cgi

548 of 731 23/5/2023, 3:59 pm



GAL. 4:9

νυν

AdvTemporal
now

δε

Conj
thus

γνοντες

vpIncPresActNPM
knowing

θεον

n-ASM
God,

µαλλον

AdvCompar
rather

δε

Conj
thus

γνωσθεντες

vpIncPresPassNPM
being-known

ὑπο

PrepG
by

θεου

n-GSM
God,

πως

Part
how

επιστρεφετε

viIncPresAct2P
you℗-are-turning-back

παλιν

Adv
again

επι

PrepA
upon

τα

t-APN
the

ασθενη

a-APN
infirm

και

Conj
and

πτωχα

a-APN
poor

στοιχεια

n-APN
fundamental-elements,

οἱς

RelP-DPN
to-which-(ones)

παλιν

Adv
again

ανωθεν

AdvCombo
from-above

δουλευσαι

vnIndIndAct
to-slave

θελετε

viIncPresAct2P
you℗-are-willing/wanting?

GAL. 4:10

ἡµερας

n-APF
Days

παρατηρεισθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-watching-closely

και

Conj
and

µηνας

n-APM
months

και

Conj
and

καιρους

n-APM
time-periods

και

Conj
and

ενιαυτους

n-APM
years,

GAL. 4:11

φοβουµαι

viIncPresMid1S
^I-am-fearing

ὑµας

PersP2-AP
you℗

µη

Conj
not

πως

PartIndefin
how

εικῃ

Adv
feignedly

κεκοπιακα

viComPresAct1S
I-have-toiled

εις

PrepA
into

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

GAL. 4:12

γινεσθε

vmIncPresMid2P
¶ ^be-coming-to-be

ὡς

Conj
as

εγω

PersP1-NS
I,

ὁτι

Conj
that

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

ὡς

Conj
as

ὑµεις

PersP2-NP
you℗,

αδελφοι

n-VPM
brothers,

δεοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-imploring

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗.

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one

µε

PersP1-AS
me

ηδικησατε

viIndIndAct2P
you℗-treat-unjustly:

GAL. 4:13

οιδατε

viComPresAct2P
you℗-have-perceived

δε

Conj
thus

ὁτι

Conj
that

δι᾿

PrepA
because-of

ασθενειαν

n-ASF
infirmity

της

t-GSF
of-the

σαρκος

n-GSF
flesh

ευηγγελισαµην

viIndIndMid1S
^evangelise

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

το

t-ASN
the-(thing)

προτερον

aCompar-ASN
former-(time):

GAL. 4:14

και

Conj
and

τον

t-ASM
the

πειρασµον

n-ASM
testing

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

σαρκι

n-DSF
flesh

µου

PersP1-GS
of-me

ουκ

PartNeg
not

εξουθενησατε

viIndIndAct2P
you℗-scorn

ουδε

Conj
and-not

εξεπτυσατε

viIndIndAct2P
you℗-spit-out,

αλλα

Conj
but

ὡς

Conj
as

αγγελον

n-ASM
messenger

θεου

n-GSM
of-God

εδεξασθε

viIndIndMid2P
^you℗-receive

µε

PersP1-AS
me,

ὡς

Conj
as

χριστον

n-ASM
Christ

ιησουν

n-ASM
Jesus.

GAL. 4:15

που

PartInterog
where

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

µακαρισµος

n-NSM
happiness

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗?

µαρτυρω

viIncPresAct1S
I-am-testifying

γαρ

Conj
for

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὁτι

Conj
that

ει

Conj
if

δυνατον

a-NSN
able(possible)

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

εξορυξαντες

vpIndIndActNPM
digging-out

εδωκατε

viIndIndAct2P
you℗-give

µοι

PersP1-DS
to-me.

GAL. 4:16

ὡστε

Conj-Combo
so-as

εχθρος

a-NSM
enemy

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

γεγονα

viComPresAct1S
I-have-come-to-be

αληθευων

vpIncPresActNSM
being-true

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗?

GAL. 4:17

ζηλουσιν

viIncPresAct3P
they-are-being-zealous

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ου

PartNeg
not

καλως

Adv
ideally,

αλλα

Conj
but

εκκλεισαι

vnIndIndAct
to-lock-out

ὑµας

PersP2-AP
you℗

θελουσιν

viIncPresAct3P
they-are-willing/wanting,

ἱνα

Conj
in-order-that

αυτους

PersP3-APM
them

ζηλουτε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-zealousing??.

GAL. 4:18

καλον

a-NSN
ideal

δε

Conj
thus

ζηλουσθαι

vnIncPresMid
^to-be-showing-zeal

εν

PrepD
in

καλῳ

a-DSN
ideal

παντοτε

Adv
always,

και

Conj
and

µη

PartNeg
not

µονον

Adv
only

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

παρειναι

vnIndIndAct
to-be-alongside

µε

PersP1-AS
me

προς

PrepA
toward

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

GAL. 4:19

τεκνα

n-VPN
children

µου

PersP1-GS
of-me,

οὑς

RelP-APM
which-(ones)

παλιν

Adv
again

ωδινω

viIncPresAct1S
I-am-travailing

µεχρις

Conj
up-to

οὑ

RelP-GSM
which-(time)

µορφωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-formed

χριστος

n-NSM
Christ

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗:

GAL. 4:20

ηθελον

viIndPastAct1S
I-willed

δε

Conj
thus

παρειναι

vnIndIndAct
to-be-alongside

προς

PrepA
toward

ὑµας

PersP2-AP
you℗

αρτι

AdvTemporal
right-now,

και

Conj
and

αλλαξαι

vnIndIndAct
to-change

την

t-ASF
the

φωνην

n-ASF
sound

µου

PersP1-GS
of-me,

ὁτι

Conj
that

απορουµαι

viIncPresMid1S
^I-am-being-perplexed

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗.

GAL. 4:21

λεγετε

vmIncPresAct2P
¶ Be-you℗-saying

µοι

PersP1-DS
to-me,

οἱ

t-NPM
the-(ones)

ὑπο

PrepA
under

νοµον

n-ASM
law

θελοντες

vpIncPresActNPM
willing/wanting

ειναι

vnSubIndIndAct
to-be,

τον

t-ASM
the

νοµον

n-ASM
Law

ουκ

PartNeg
not

ακουετε

viIncPresAct2P
you℗-are-hearing?
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GAL. 4:22

γεγραπται

viComPresMid3S
^It-has-been-written

γαρ

Conj
for

ὁτι

Conj
that

αβρααµ

niProper
Abraham

δυο

aCardNum-APM
two

υἱους

n-APM
sons

εσχεν

viIndPastAct3S
he-had,

ἑνα

aCardNum-ASM
one

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

παιδισκης

n-GSF
servant-girl

και

Conj
and

ἑνα

aCardNum-ASM
one

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

ελευθερας

a-GSF
free-woman.

GAL. 4:23

αλλ᾿

Conj
but

ὁ

t-NSM
the-(one)

µεν

Part
indeed

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

παιδισκης

n-GSF
servant-girl

κατα

PrepA
according-to

σαρκα

n-ASF
flesh

γεγεννηται

viComPresMid3S
^has-been-generated,

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

ελευθερας

a-GSF
free-woman

δι᾿

PrepG
through

επαγγελιας

n-GSF
promise.

GAL. 4:24

ἁτινα

RelP-NPN
which-some/any/(a)-certain-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αλληγορουµενα

vpIncPresMidNPN
allegorizing:

αὑται

DemonsP-NPF
these

γαρ

Conj
for

εισιν

viSubIncPresAct3P
are

δυο

aCardNum-NPF
two

διαθηκαι

n-NPF
covenants:

µια

aCardNum-NSF
one

µεν

Part
indeed

απο

PrepG
from

ορους

n-GSN
Mountain

σινα

niProper
Sinai,

εις

PrepA
into

δουλειαν

n-ASF
slavery

γεννωσα

vpIncPresActNSF
generating,

ἡτις

RelP-NSF
which-some/any/(a)-certain-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ἁγαρ

niProper
Hagar.

GAL. 4:25

το

t-NSN
the

δε

Conj
thus

ἁγαρ

niProper
Hagar

σινα

niProper
Sinai

ορος

n-NSN
mountain

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

αραβιᾳ

n-DSF
Arabia,

συνστοιχει

viIncPresAct3S
is-corresponding

δε

Conj
thus

τῃ

t-DSF
to-the

νυν

AdvTemporal
now

ιερουσαληµ

niProper
Jerusalem,

δουλευει

viIncPresAct3S
she-is-slaving

γαρ

Conj
for

µετα

PrepG
with

των

t-GPN
the

τεκνων

n-GPN
children

αυτης

PersP3-GSF
of-her.

GAL. 4:26

ἡ

t-NSF
the

δε

Conj
thus

ανω

Adv
above

ιερουσαληµ

niProper
Jerusalem

ελευθερα

a-NSF
free

εστιν

viSubIncPresAct3S
is,

ἡτις

RelP-NSF
which-some/any/(a)-certain-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

µητηρ

n-NSF
mother

ἡµων

PersP1-GP
of-us.

GAL. 4:27

γεγραπται

viComPresMid3S
^It-has-been-written

γαρ

Conj
for

ευφρανθητι

vmIncPresPass2S
be-being-gladdened,

στειρα

n-VSF
barren

ἡ

t-NSF
the-(one)

ου

PartNeg
not

τικτουσα

vpIncPresActNSF
birthing:

ῥηξον

vmIndFutAct2S
rend

και

Conj
and

βοησον

vmIndFutAct2S
cry-out,

ἡ

t-NSF
the-(one)

ουκ

PartNeg
not

ωδινουσα

vpIncPresActNSF
travailing:

ὁτι

Conj
that

πολλα

a-NPN
many

τα

t-NPN
the

τεκνα

n-NPN
children

της

t-GSF
of-the

ερηµου

a-GSF
desolate-(one)

µαλλον

AdvCompar
rather

η

ParticleCompar
than

της

t-GSF
of-the-(one)

εχουσης

vpIncPresActGSF
having

τον

t-ASM
the

ανδρα

n-ASM
male.

GAL. 4:28

ἡµεις

PersP1-NP
we

δε

Conj
thus,

αδελφοι

n-VPM
brothers,

κατα

PrepA
according-to

ισαακ

niProper
Isaac

επαγγελιας

n-GSF
promise

τεκνα

n-NPN
children

εσµεν

viSubIncPresAct1P
we-are.

GAL. 4:29

αλλ᾿

Conj
but

ὡσπερ

AdvCombo
just-as

τοτε

AdvTemporal
then

ὁ

t-NSM
the-(one)

κατα

PrepA
according-to

σαρκα

n-ASF
flesh

γεννηθεις

vpIncPresPassNSM
being-generated

εδιωκε

viIndPastAct3S
pursued

τον

t-ASM
the-(one)

κατα

PrepA
according-to

πνευµα

n-ASN
spirit,

οὑτως

Adv
so

και

Adv
also

νυν

AdvTemporal
now.

GAL. 4:30

αλλα

Conj
but

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ἡ

t-NSF
the

γραφη

n-NSF
writing?

εκβαλε

vmIncPresAct2S
be-you-throwing-out

την

t-ASF
the

παιδισκην

n-ASF
servant-girl

και

Conj
and

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
son

αυτης

PersP3-GSF
of-her,

ου

PartNeg
not

γαρ

Conj
for

µη

PartNeg
not

κληρονοµησει

viIncFutAct3S
will-be-inheriting

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

της

t-GSF
of-the

παιδισκης

n-GSF
servant-girl

µετα

PrepG
with

του

t-GSM
the

υἱου

n-GSM
son

της

t-GSF
of-the

ελευθερας

a-GSF
free-woman.

GAL. 4:31

δι᾿

PrepA
because-of

ὁ

RelP-NSN
which,

αδελφοι

n-VPM
brothers,

ουκ

PartNeg
not

εσµεν

viSubIncPresAct1P
we-are

παιδισκης

n-GSF
servant-girl

τεκνα

n-NPN
children,

αλλα

Conj
but

της

t-GSF
of-the

ελευθερας

a-GSF
free-woman.

GAL. 5:1

τῃ

t-DSF
to-the

ελευθεριᾳ

n-DSF
freedom

ἡµας

PersP1-AP
us

χριστος

n-NSM
Christ

ηλευθερωσεν

viIndIndAct3S
frees:

στηκετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-standing-firm

ουν

Conj
therefore

και

Conj
and

µη

PartNeg
not

παλιν

Adv
again

ζυγῳ

n-DSM
to-yoke

δουλειας

n-GSF
of-slavery

ενεχεσθε

vmIncPresMid2P
^be-you℗-being-hemmed-in.

GAL. 5:2

ιδε

Interjection
Be-seeing,

εγω

PersP1-NS
I

παυλος

n-NSM
Paul

λεγω

viIncPresAct1S
am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὁτι

Conj
that

εαν

Conj
if-ever

περιτεµνησθε

vsIncPresMid2P
^you℗-might-be-circumcising

χριστος

n-NSM
Christ

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one

ωφελησει

viIncFutAct3S
will-be-benefiting.
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GAL. 5:3

µαρτυροµαι

viIncPresMid1S
^ I-am-testifying

δε

Conj
thus

παλιν

Adv
again

παντι

a-DSM
to-every

ανθρωπῳ

n-DSM
man

περιτεµνοµενῳ

vpIncPresMidDSM
being-circumcised

ὁτι

Conj
that

οφειλετης

n-NSM
debtor

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is

ὁλον

a-ASM
whole

τον

t-ASM
the

νοµον

n-ASM
Law

ποιησαι

vnIndIndAct
to-do.

GAL. 5:4

κατηργηθητε

viIndPastPass2P
you℗-were-nullified

απο

PrepG
from

χριστου

n-GSM
Christ

οἱτινες

RelP-NPM
which-some/any/(a)-certain-(one)

εν

PrepD
in

νοµῳ

n-DSM
law

δικαιουσθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-being-made-right,

της

t-GSF
of-the

χαριτος

n-GSF
favour

εξεπεσατε

viIndIndAct2P
you℗-fall-away.

GAL. 5:5

ἡµεις

PersP1-NP
we

γαρ

Conj
for

πνευµατι

n-DSN
to-spirit

εκ

PrepG
out-of

πιστεως

n-GSF
belief

ελπιδα

n-ASF
expectation

δικαιοσυνης

n-GSF
rightness

απεκδεχοµεθα

viIncPresMid1P
^we-are-eagerly-awaiting.

GAL. 5:6

εν

PrepD
in

γαρ

Conj
for

χριστῳ

n-DSM
Christ

ιησου

n-DSM
Jesus

ουτε

Conj
neither

περιτοµη

n-NSF
circumcision

τι

IndefP-ASN
someone/anyone/certain-(ones)

ισχυει

viIncPresAct3S
is-being-strong

ουτε

Conj
nor

ακροβυστια

n-NSF
foreskin,

αλλα

Conj
but

πιστις

n-NSF
belief

δι᾿

PrepG
through

αγαπης

n-GSF
love

ενεργουµενη

vpIncPresMidNSF
working-inside.

GAL. 5:7

ετρεχετε

viIndPastAct2P
you℗-raced

καλως

Adv
ideally:

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ενεκοψεν

viIndIndAct3S
hinders

αληθειᾳ

n-DSF
truth

µη

PartNeg
not

πειθεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-convincing?

GAL. 5:8

ἡ

t-NSF
the

πεισµονη

n-NSF
conviction

ουκ

PartNeg
not

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the-(one)

καλουντος

vpIncPresActGSM
calling

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

GAL. 5:9

µικρα

a-NSF
little

ζυµη

n-NSF
leaven

ὁλον

a-ASN
whole

το

t-ASN
the

φυραµα

n-ASN
mixture

ζυµοι

viIncPresAct3S
is-leavening.

GAL. 5:10

εγω

PersP1-NS
I

πεποιθα

viComPresAct1S
have-confided

εις

PrepA
into

ὑµας

PersP2-AP
you℗

εν

PrepD
in

κυριῳ

n-DSM
lord,

ὁτι

Conj
that

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one

αλλο

a-ASN
other

φρονησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-being-minded:

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

ταρασσων

vpIncPresActNSM
disturbing

ὑµας

PersP2-AP
you℗

βαστασει

viIncFutAct3S
will-be-carrying

το

t-ASN
the

κριµα

n-ASN
judgment,

ὁστις

RelP-NSM
which-some/any/(a)-certain-(one)

εαν

Conj
if-ever

ῃ

vsSubIncPresAct3S
he-might-be-being.

GAL. 5:11

εγω

PersP1-NS
I

δε

Conj
thus,

αδελφοι

n-VPM
brothers,

ει

Conj
if

περιτοµην

n-ASF
circumcision

ετι

AdvTemporal
further

κηρυσσω

viIncFutAct1S
I-am-proclaiming,

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ετι

AdvTemporal
further

διωκοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-being-persued?

αρα

Conj
consequently

κατηργηται

viComPresMid3S
^has-been-nullified

το

t-NSN
the

σκανδαλον

n-NSN
obstacle

του

t-GSM
of-the

σταυρου

n-GSM
stake.

GAL. 5:12

οφελον

Part
owe

και

Adv
also

αποκοψονται

viIncFutMid3P
^will-be-cutting-off

οἱ

t-NPM
the-(ones)

αναστατουντες

vpIncPresActNPM
standing-up

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

GAL. 5:13

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

γαρ

Conj
for

επ᾿

PrepD
upon

ελευθεριᾳ

n-DSF
freedom

εκληθητε

viIndPastPass2P
were-called,

αδελφοι

n-VPM
brothers:

µονον

Adv
only

µη

PartNeg
not

την

t-ASF
the

ελευθεριαν

n-ASF
freedom

εις

PrepA
into

αφορµην

n-ASF
impetus

τῃ

t-DSF
to-the

σαρκι

n-DSF
flesh,

αλλα

Conj
but

δια

PrepG
through

της

t-GSF
the

αγαπης

n-GSF
love

δουλευετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-slaving

αλληλοις

RecipP-DM
each-other.

GAL. 5:14

ὁ

t-NSM
the

γαρ

Conj
for

πας

a-NSM
all

νοµος

n-NSM
Law

εν

PrepD
in

ἑνι

aCardNum-DSM
one

λογῳ

n-DSM
logos

πεπληρωται

viComPresMid3S
^has-been-filled-full,

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

αγαπησεις

viIncFutAct2S
you-will-be-loving

τον

t-ASM
the

πλησιον

AdvPlace
neighbour

σου

PersP2-GS
of-you

ὡς

Conj
as

σεαυτον

ReflexP2-ASM
yourself.

GAL. 5:15

ει

Conj
if

δε

Conj
thus

αλληλους

RecipP-AM
each-other

δακνετε

viIncPresAct2P
you℗-are-biting

και

Conj
and

κατεσθιετε

viIncPresAct2P
are-devouring,

βλεπετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-observing

µη

Conj
not

ὑπ᾿

PrepG
by

αλληλων

RecipP-GM
each-other

αναλωθητε

vsIncPresPass2P
you℗-might-be-being-consumed.

GAL. 5:16

λεγω

viIncPresAct1S
¶ I-am-saying

δε

Conj
thus,

πνευµατι

n-DSN
to-spirit

περιπατειτε

vmIncPresAct2P
be-you℗-walking,

και

Conj
and

επιθυµιαν

n-ASF
desire

σαρκος

n-GSF
of-flesh

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

τελεσητε

vsIncFutAct2P
might-be-finishing.
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GAL. 5:17

ἡ

t-NSF
the

γαρ

Conj
for

σαρξ

n-NSF
flesh

επιθυµει

viIncPresAct3S
is-desiring

κατα

PrepG
against

του

t-GSN
the

πνευµατος

n-GSN
spirit,

το

t-NSN
the

δε

Conj
thus

πνευµα

n-NSN
spirit

κατα

PrepG
against

της

t-GSF
the

σαρκος

n-GSF
flesh,

ταυτα

DemonsP-NPN
these

γαρ

Conj
for

αλληλοις

RecipP-DM
each-other

αντικειται

viIncPresMid3S
^is-laying-against,

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εαν

Conj
if-ever

θελητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-willing/wanting

ταυτα

DemonsP-APN
these

ποιητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-doing.

GAL. 5:18

ει

Conj
if

δε

Conj
thus

πνευµατι

n-DSN
to-spirit

αγεσθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-being-brought,

ουκ

PartNeg
not

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are

ὑπο

PrepA
under

νοµον

n-ASM
law.

GAL. 5:19

φανερα

a-NPN
apparent

δε

Conj
thus

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

τα

t-NPN
the

εργα

n-NPN
works

της

t-GSF
of-the

σαρκος

n-GSF
flesh,

ἁτινα

RelP-NPN
which-some/any/(a)-certain-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

πορνεια

n-NSF
prostitution,

ακαθαρσια

n-NSF
uncleanness,

ασελγεια

n-NSF
licentiousness,

GAL. 5:20

ειδωλολατρια

n-NSF
idolatry,

φαρµακια

n-NSF
druggery,

εχθραι

n-NPF
enmities,

ερις

n-NSF
strife,

ζηλος

n-NSM
zealousness,

θυµοι

n-NPM
furies,

εριθιαι

n-NPF
strifes,

διχοστασιαι

n-NPF
dissensions,

αἱρεσεις

n-NPF
sects,

GAL. 5:21

φθονοι

n-NPM
envies,

µεθαι

n-NPF
intoxication,

κωµοι

n-NPM
revelries,

και

Conj
and

τα

t-NPN
the-(things)

ὁµοια

a-NPN
like

τουτοις

DemonsP-DPN
to-these:

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

προλεγω

viIncPresAct1S
I-am-predicting

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

καθως

Conj
according-as

και

Conj
and

προειπον

viIndPastAct1S
I-foretold

ὁτι

Conj
that

οἱ

t-NPM
the-(ones)

τα

t-APN
the

τοιαυτα

DemonsP-APN
such-(things)

πρασσοντες

vpIncPresActNPM
practising

βασιλειαν

n-ASF
kingdom

θεου

n-GSM
of-God

ου

PartNeg
not

κληρονοµησουσιν

viIncFutAct3P
will-be-inheriting.

GAL. 5:22

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

καρπος

n-NSM
fruit

του

t-GSN
of-the

πνευµατος

n-GSN
spirit

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αγαπη

n-NSF
love,

χαρα

n-NSF
joy,

ειρηνη

n-NSF
peace,

µακροθυµια

n-NSF
patience,

χρηστοτης

n-NSF
benificence,

αγαθωσυνη

n-NSF
goodness,

πιστις

n-NSF
belief,

GAL. 5:23

πραυτης

n-NSF
meekness,

εγκρατεια

n-NSF
self-control/restraint:

κατα

PrepG
against

των

t-GPN
the

τοιουτων

DemonsP-GPN
such-(things)

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

νοµος

n-NSM
law.

GAL. 5:24

οἱ

t-NPM
the-(ones)

δε

Conj
thus

του

t-GSM
of-the

χριστου

n-GSM
Christ

ιησου

n-GSM
Jesus

την

t-ASF
the

σαρκα

n-ASF
flesh

εσταυρωσαν

viIndIndAct3P
they-fasten-to-a-stake

συν

PrepD
together-with

τοις

t-DPN
the

παθηµασιν

n-DPN
sufferings

και

Conj
and

ταις

t-DPF
the

επιθυµιαις

n-DPF
desires.

GAL. 5:25

ει

Conj
¶ if

ζωµεν

viIncPresAct1P
we-are-living

πνευµατι

n-DSN
to-spirit,

πνευµατι

n-DSN
to-spirit

και

Adv
also

στοιχωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-conforming-to-basics.

GAL. 5:26

µη

PartNeg
not

γινωµεθα

vsIncPresMid1P
^might-we-be-coming-to-be

κενοδοξοι

a-NPM
vainglorious,

αλληλους

RecipP-AM
each-other

προκαλουµενοι

vpIncPresMidNPM
calling-before,

αλληλους

RecipP-AM
each-other

φθονουντες

vpIncPresActNPM
envying.

GAL. 6:1

αδελφοι

n-VPM
brothers,

εαν

Conj
if-ever

και

Adv
also

προληµφθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-taken-before

ανθρωπος

n-NSM
man

εν

PrepD
in

τινι

IndefP-DSN
someone/anyone/certain-(ones)

παραπτωµατι

n-DSN
falling-aside,

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

οἱ

t-NPM
the

πνευµατικοι

a-NPM
spiritual-(ones)

καταρτιζετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-readying

τον

t-ASM
the

τοιουτον

DemonsP-ASM
such-(one)

εν

PrepD
in

πνευµατι

n-DSN
spirit

πραυτητος

n-GSF
of-meekness,

σκοπων

vpIncPresActNSM
watching-carefully

σεαυτον

ReflexP2-ASM
yourself,

µη

Conj
not

και

Adv
also

συ

PersP2-NS
you

πειρασθῃς

vsIncPresPass2S
might-be-being-tested.

GAL. 6:2

αλληλων

RecipP-GM
each-other

τα

t-APN
the

βαρη

n-APN
weighty-(things)

βασταζετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-carrying,

και

Conj
and

οὑτως

Adv
so

αναπληρωσατε

vmIndFutAct2P
fill-you℗

τον

t-ASM
the

νοµον

n-ASM
law

του

t-GSM
of-the

χριστου

n-GSM
Christ.

GAL. 6:3

ει

Conj
if

γαρ

Conj
for

δοκει

viIncPresAct3S
is-seeming

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

ειναι

vnSubIndIndAct
to-be

τι

IndefP-NSN
someone/anyone/certain-(ones)

µηδεν

aCombo-NSN
and-so-not-one

ων

vpSubIncPresActNSM
being,

φρεναπατᾳ

viIncPresAct3S
is-deluding

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself.
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GAL. 6:4

το

t-ASN
the

δε

Conj
thus

εργον

n-ASN
work

ἑαυτου

ReflexP3-GSM
of-himself

δοκιµαζετω

vmIncPresAct3S
let-be-proving

ἑκαστος

a-NSM
each,

και

Conj
and

τοτε

AdvTemporal
then

εις

PrepA
into

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

µονον

a-ASM
only

το

t-ASN
the

καυχηµα

n-ASN
boast

ἑξει

viIncFutAct3S
he-will-be-having,

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

ἑτερον

a-ASM
different-(one),

GAL. 6:5

ἑκαστος

a-NSM
each

γαρ

Conj
for

το

t-ASN
the

ιδιον

a-ASN
(his)-own

φορτιον

n-ASN
load

βαστασει

viIncFutAct3S
will-be-carrying.

GAL. 6:6

κοινωνειτω

vmIncPresAct3S
Let-be-sharing

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the-(one)

κατηχουµενος

vpIncPresMidNSM
being-instructed

τον

t-ASM
to-the

λογον

n-ASM
logos

τῳ

t-DSM
to-the-(one)

κατηχουντι

vpIncPresActDSM
instructing

εν

PrepD
in

πασιν

a-DPN
all

αγαθοις

a-DPN
good-(things).

GAL. 6:7

µη

PartNeg
not

πλανασθε

vmIncPresMid2P
^be-you℗-being-strayed,

θεος

n-NSM
God

ου

PartNeg
not

µυκτηριζεται

viIncPresMid3S
^is-being-sneered-at:

ὁ

RelP-ASN
which

γαρ

Conj
for

εαν

Conj
if-ever

σπειρῃ

vsIncPresAct3S
might-be-sowing

ανθρωπος

n-NSM
man,

τουτο

DemonsP-ASN
this

και

Adv
also

θερισει

viIncFutAct3S
he-will-be-reaping.

GAL. 6:8

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the-(one)

σπειρων

vpIncPresActNSM
sowing

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

σαρκα

n-ASF
flesh

ἑαυτου

ReflexP3-GSM
of-himself

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

σαρκος

n-GSF
flesh

θερισει

viIncFutAct3S
will-be-reaping

φθοραν

n-ASF
corruption,

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

σπειρων

vpIncPresActNSM
sowing

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

πνευµα

n-ASN
spirit

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

πνευµατος

n-GSN
spirit

θερισει

viIncFutAct3S
will-be-reaping

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting.

GAL. 6:9

το

t-ASN
the

δε

Conj
thus

καλον

a-ASN
ideal

ποιουντες

vpIncPresActNPM
doing

µη

PartNeg
not

ενκακωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-losing-enthusiasm,

καιρῳ

n-DSM
to-(a)-time-period

γαρ

Conj
for

ιδιῳ

a-DSM
(its)-own

θερισοµεν

viIncFutAct1P
we-will-be-reaping

µη

PartNeg
not

εκλυοµενοι

vpIncPresMidNPM
being-weakened.

GAL. 6:10

αρα

Conj
consequently

ουν

Conj
therefore

ὡς

Conj
as

καιρον

n-ASM
(a)-time-period

εχοµεν

viIncPresAct1P
we-are-having,

εργαζωµεθα

vsIncPresMid1P
^we-might-be-working

το

t-ASN
the

αγαθον

a-ASN
good-(thing)

προς

PrepA
toward

παντας

a-APM
all,

µαλιστα

AdvSuperl
especially

δε

Conj
thus

προς

PrepA
toward

τους

t-APM
the

οικειους

a-APM
household-(members)

της

t-GSF
of-the

πιστεως

n-GSF
belief.

GAL. 6:11

ιδετε

vmIncPresAct2P
¶ be-seeing

ἡλικοις

a-DPN
to-how-much

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

γραµµασιν

n-DPN
writings

εγραψα

viIndIndAct1S
I-write

τῃ

t-DSF
to-the

εµῃ

aPossP1-DSF
my

χειρι

n-DSF
hand.

GAL. 6:12

ὁσοι

CorelP-NPM
as-many-as

θελουσιν

viIncPresAct3P
are-willing/wanting

ευπροσωπησαι

vnIndIndAct
to-put-on-a good-face

εν

PrepD
in

σαρκι

n-DSF
flesh,

οὑτοι

DemonsP-NPM
these

αναγκαζουσιν

viIncPresAct3P
are-pressuring/necessitating

ὑµας

PersP2-AP
you℗

περιτεµνεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-circumcising,

µονον

Adv
only

ἱνα

Conj
in-order-that

τῳ

t-DSM
to-the

σταυρῳ

n-DSM
stake

του

t-GSM
of-the

χριστου

n-GSM
Christ

ιησου

n-GSM
Jesus

µη

PartNeg
not

διωκωνται

vsIncPresMid3P
^they-might-be-being-pursued.

GAL. 6:13

ουδε

AdvCombo
and-not

γαρ

Conj
for

οἱ

t-NPM
the-(ones)

περιτεµνοµενοι

vpIncPresMidNPM
being-circumcised

αυτοι

PersP3-NPM
they

νοµον

n-ASM
law

φυλασσουσιν

viIncPresAct3P
are-guarding:

αλλα

Conj
but

θελουσιν

viIncPresAct3P
they-are-willing/wanting

ὑµας

PersP2-AP
you℗

περιτεµνεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-circumcising,

ἱνα

Conj
in-order-that

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ὑµετερᾳ

a-PossP1-DSF
your

σαρκι

n-DSF
flesh

καυχησωνται

vsIncFutMid3P
^they-might-be-boasting.

GAL. 6:14

εµοι

PersP1-DS
to-me

δε

Conj
thus

µη

PartNeg
not

γενοιτο

voIncPresMid3S
^may-it-be-coming-to-be

καυχασθαι

vnIncPresMid
^to-be-boasting

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

σταυρῳ

n-DSM
stake

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ,

δι᾿

PrepG
through

οὑ

RelP-GSM
which

εµοι

PersP1-DS
to-me

κοσµος

n-NSM
cosmos

εσταυρωται

viComPresMid3S
^has-been-fastened-to-a-stake

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

κοσµῳ

n-DSM
cosmos.
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GAL. 6:15

ουτε

Conj
neither

γαρ

Conj
for

περιτοµη

n-NSF
circumcision

τι

IndefP-NSN
someone/anyone/certain-(ones)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ουτε

Conj
nor

ακροβυστια

n-NSF
foreskin,

αλλα

Conj
but

καινη

a-NSF
new

κτισις

n-NSF
creation.

GAL. 6:16

και

Conj
and

ὁσοι

CorelP-NPM
as-many-as

τῳ

t-DSM
to-the

κανονι

n-DSM
(measuring)-rule

τουτῳ

DemonsP-DSM
this

στοιχησουσιν

viIncFutAct3P
will-be-conforming-to-basics,

ειρηνη

n-NSF
peace

επ᾿

PrepA
upon

αυτους

PersP3-APM
them

και

Conj
and

ελεος

n-NSN
mercy,

και

Conj
and

επι

PrepA
upon

τον

t-ASM
the

ισραηλ

niProper
Israel

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God.

GAL. 6:17

του

t-GSN
¶ of-the

λοιπου

a-GSN
remaining

κοπους

n-APM
toils

µοι

PersP1-DS
to-me

µηδεις

aCombo-NSM
and-so-not-one

παρεχετω

vmIncPresAct3S
let-be-presenting,

εγω

PersP1-NS
I

γαρ

Conj
for

τα

t-APN
the

στιγµατα

n-APN
pricks

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

σωµατι

n-DSN
body

µου

PersP1-GS
of-me

βασταζω

viIncPresAct1S
I-am-carrying.

GAL. 6:18

ἡ

t-NSF
the

χαρις

n-NSF
favour

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ

µετα

PrepG
with

του

t-GSN
the

πνευµατος

n-GSN
spirit

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗,

αδελφοι

n-VPM
brothers.

αµην

HebrewIndec.
amen.

EPH. 1:1

παυλος

n-NSM
¶ Paul

αποστολος

n-NSM
apostle

χριστου

n-GSM
of-Christ

ιησου

n-GSM
Jesus

δια

PrepG
through

θεληµατος

n-GSN
will

θεου

n-GSM
of-God

τοις

t-DPM
to-the

ἁγιοις

a-DPM
holy-(ones)

τοις

t-DPM
the

ουσιν

vpSubIncPresActDPM
being

εν

PrepD
in

εφεσῳ

n-DSF
Ephesus

και

Conj
and

πιστοις

a-DPM
to-believing

εν

PrepD
in

χριστῳ

n-DSM
Christ

ιησου

n-DSM
Jesus:

EPH. 1:2

χαρις

n-NSF
favour

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

και

Conj
and

ειρηνη

n-NSF
peace

απο

PrepG
from

θεου

n-GSM
God

πατρος

n-GSM
Father

ἡµων

PersP1-GP
of-us

και

Conj
and

κυριου

n-GSM
of-lord

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ.

EPH. 1:3

ευλογητος

a-NSM
¶ eulogised

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

και

Conj
and

πατηρ

n-NSM
Father

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ,

ὁ

t-NSM
the-(one)

ευλογησας

vpIndIndActNSM
eulogising

ἡµας

PersP1-AP
us

εν

PrepD
in

πασῃ

a-DSF
all/every

ευλογιᾳ

n-DSF
eulogising

πνευµατικῃ

a-DSF
spiritual

εν

PrepD
in

τοις

t-DPN
the

επουρανιοις

a-DPN
heavenly-[places]

εν

PrepD
in

χριστῳ

n-DSM
Christ,

EPH. 1:4

καθως

Conj
according-as

εξελεξατο

viIndIndMid3S
^he-chooses

ἡµας

PersP1-AP
us

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him

προ

PrepG
before

καταβολης

n-GSF
establishing/founding

κοσµου

n-GSM
cosmos,

ειναι

vnSubIndIndAct
to-be

ἡµας

PersP1-AP
us

ἁγιους

a-APM
holy

και

Conj
and

αµωµους

a-APM
flawless

κατενωπιον

PrepG
in-sight-of

αυτου

PersP3-GSM
him

εν

PrepD
in

αγαπῃ

n-DSF
love,

EPH. 1:5

προορισας

vpIndIndActNSM
predetermining

ἡµας

PersP1-AP
us

εις

PrepA
into

υἱοθεσιαν

n-ASF
placing-as-son

δια

PrepG
through

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him,

κατα

PrepA
according-to

την

t-ASF
the

ευδοκιαν

n-ASF
delight

του

t-GSN
of-the

θεληµατος

n-GSN
will

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

EPH. 1:6

εις

PrepA
into

επαινον

n-ASM
lauding

δοξης

n-GSF
glory

της

t-GSF
of-the

χαριτος

n-GSF
favour

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ἡς

RelP-GSF
which

εχαριτωσεν

viIndIndAct3S
he-graces

ἡµας

PersP1-AP
us

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the-(one)

ηγαπηµενῳ

vpComPresMidDSM
having-been-loved.

EPH. 1:7

εν

PrepD
in

ᾡ

RelP-DSM
which

εχοµεν

viIncPresAct1P
we-are-having

την

t-ASF
the

απολυτρωσιν

n-ASF
ransomed-release/redemption

δια

PrepG
through

του

t-GSN
the

αἱµατος

n-GSN
blood

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

την

t-ASF
the

αφεσιν

n-ASF
letting-go

των

t-GPN
of-the

παραπτωµατων

n-GPN
fallings-aside,

κατα

PrepA
according-to

το

t-ASN
the

πλουτος

n-ASN
riches

της

t-GSF
of-the

χαριτος

n-GSF
favour

αυτου

PersP3-GSM
of-him

EPH. 1:8

ἡς

RelP-GSF
of-which

επερισσευσεν

viIndIndAct3S
he-superabounds

εις

PrepA
into

ἡµας

PersP1-AP
us

εν

PrepD
in

πασῃ

a-DSF
all

σοφιᾳ

n-DSF
wisdom

και

Conj
and

φρονησει

n-DSF
mindfulness
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